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内容概要

　　《新编实用翻译教程》涉及企业宣传、新闻报道、饮食文化、公共标识、旅游简介、图片画册、
人际交往等各个方面，可说是已经占尽了应用翻译的“半壁江山”。
《教程》以功能目的论为指导，重在对比和实践，没有过多的说教。
书中翻译理论与实践结合，翻译策略与技巧兼备，个案分析与实例示范并举。
个案和实例大多来自作者的翻译实践，分析和例解中既论翻译思想，也谈翻译经验。
这是作者多年从事翻译理论研究、翻译教学、新闻翻译和大量其他实用类语篇翻译的结晶。
书中每章有练习，适合于有一定英语基础的读者深入学习和研究。
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